
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

paluku kaNDa-navarasakannaDa 
 
 In the kRti ‘paluku kaNDa cakkera’ – rAga navarasakannaDa, SrI 
tyAgarAja describes the sweetness of the words of the Lord. 
 
P paluku kaNDa cakkeranu kErunE  
 1paNatulAra jUDarE 
 
A  koluvu kUTamunanu kolucu vArini  
 pilici dASarathi prEma mIra 2palikE (paluku) 
 
C surula kAminI maNula gAnam- 
 (A)daraNan(A)lakincucunu 3SRngAra 
    rasa yukta 4vAra ramaNul(A)Da jUci  
 sarasa 5tyAgarAjunitOnu 6pogaDE (paluku) 
 
Gist  
 Behold, O Maidens! 
 
 The sweetness of words spoken by Lord rAma would deride the 
sweetness of sugar-candy.  
 
 The sweetness of words, spoken by Lord rAma calling, with great love, 
those who are serving Him in the Assembly hall, would deride the sweetness of 
sugar-candy.  
 
 The sweetness words, spoken by Lord rAma with this tyAgarAja, nicely 
lauding,  
 while graciously listening to the music of best of celestial women, and  
 looking at the charming dancing girls as they dance, 
 would deride the sweetness of sugar candy.   
 
Word-by-word Meaning  
 



P The (sweetness of) words (paluku) (spoken by the Lord) would deride 
(kErunE) the (sweetness of) sugar-candy (kaNDa cakkeranu); behold (jUDarE), 
O Maidens (paNatulAra)! 
 
A The sweetness of words spoken (palikE) by Lord rAma – son of King 
daSaratha (dASarathi) –  
 calling (pilici), with great (mIra) love (prEma), those (vArini) who are 
serving (kolucu) Him in the Assembly (koluvu) hall (kUTamunanu),  
 would deride the sweetness of sugar-candy; behold, O Maidens!  
 
C The sweetness words spoken by Lord rAma with this tyAgarAja 
(tyAgarAjunitOnu) nicely (sarasa) lauding (pogaDE),  
 while graciously (AdaraNanu) listening (Alakincucunu) to the music 
(gAnamu) (gAnamAdaraNanAlakincucunu) of best (maNulu) of celestial (surula) 
women (kAminI), and  
 looking at (jUci) the charming – endowed (yukta) with the flavour (rasa) 
of love (SRngAra) - dancing girls (vAra ramaNulu) as they dance (ADa), 
 would deride the sweetness of sugar candy; behold, O Maidens!   
 
Notes –  
Variations – 
 1 – paNatulAra – This is how it is given in all the books, and the meaning 
derived is ‘maids’, ‘friends’. However, as per telugu dictionary, ‘paNati’ does not 
have any such meaning. SrI tyAgarAja uses this word in ‘naukA caritra’ also 
where it clearly means ‘woman’. The Sanskrit word ‘praNayini’ - and the tad-
bhava Telugu word – means ‘a beloved woman’. ‘paNati’ may be the colloquial 
version of this word. This is more so because the syllable ‘pa’ and ‘pra’ are 
interchangeably used in telugu in the beginning of certain words – ‘pakkala’ – 
‘prakkala’ etc. 
 
 2 – palikE – paluku. In the present context ‘palikE’ seems to be 
appropriate.  
 
 5 – tyAgarAjunitOnu – tyAgarAja nutinitOnu. However, in the books, the 
meaning derived is ‘with tyAgarAja’. In any case, ‘tyAgarAja nutunitOnu’ is not 
appropriate in the present context because it would mean 'rAma talking to 
Himself'.  
 
 6 – pogaDE -  pogaDu.  
 
References – 
 3 – SRngAra rasa –  nava rasa - SRngAra - love, vIra - valour, bIbhatsa - 
disgust, raudra - anger, hAsya - mirth, bhayAnaka - terror, karuNa - pity, adbhuta 
- wonder, SAnta – tranquility; in some places, vAtsalya – parental fondness is 
also taken as the tenth rasa.  
 
 4 – vAra ramaNulu – the dEva dAsis nominated in earlier times for 
dancing in the temples.  
 
Comments -  
 General – This kRti is in the nAyaki bhAva.  

 Devanagari 

{É. {É™ÖôEÖò Eòhb÷ SÉDäò®úxÉÖ Eäò¯ûxÉä  



   {ÉhÉiÉÖ™ôÉ®ú VÉÚb÷®äú 
+. EòÉä™Öô´ÉÖ EÚò]õ¨ÉÖxÉxÉÖ EòÉä™ÖôSÉÖ ´ÉÉÊ®úÊxÉ  
   Ê{ÉÊ™ôÊSÉ nùÉ¶É®úÊlÉ |Éä¨É ¨ÉÒ®ú {ÉÊ™ôEäò ({É™ÖôEÖò) 
SÉ. ºÉÖ¯û™ô EòÉÊ¨ÉxÉÒ ¨ÉhÉÖ™ô MÉÉxÉ- 
   (¨ÉÉ)nù®úhÉ(xÉÉ)™ôÊEòˆÉÖSÉÖxÉÖ ¶ÉÞƒóÉ®ú 
    ®úºÉ ªÉÖHò ´ÉÉ®ú ®ú¨ÉhÉÖ(™ôÉ)b÷ VÉÚÊSÉ  
    ºÉ®úºÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉiÉÉäxÉÖ {ÉÉäMÉbä÷ ({É™ÖôEÖò) 

 English with Special Characters 

pa. paluku ka¸·a cakkeranu k®run®  
   pa¸atul¡ra j£·ar® 
a. koluvu k£¶amunanu kolucu v¡rini  
   pilici d¡¿arathi pr®ma m¢ra palik® (paluku) 
ca. surula k¡min¢ ma¸ula g¡na- 
   (m¡)dara¸a(n¡)lakiμcucunu ¿¤´g¡ra 
    rasa yukta v¡ra rama¸u(l¡)·a j£ci  
    sarasa ty¡gar¡junit°nu poga·® (paluku) 

 Telugu 
xms. xmsÌÁVNRPV NRPßïá ¿RÁZNPäLRi©«sV ZNP[LRiV®©s[  

   xmsßá»R½VÍØLRi ÇÁÚ²R¶lLi[ 

@. N]ÌÁVª«so NRPWÈÁª«sVV©«s©«sV N]ÌÁV¿RÁV ªyLji¬s  

   zmsÖÁÀÁ μyaRPLRi´j¶ ú}msª«sV −dsVLRi xmsÖÁZNP[ (xmsÌÁVNRPV) 

¿RÁ. xqsVLRiVÌÁ NS−sV¬ds ª«sVßáVÌÁ gS©«sc 

   (ª«sW)μR¶LRißá(©y)ÌÁNTPÄÁVè¿RÁV©«sV aRPXÃæØLRi 

    LRixqs ¸R¶VVNRPò ªyLRi LRiª«sVßáV(ÍØ)²R¶ ÇÁÚÀÁ  

    xqsLRixqs »yùgRiLSÇÁÙ¬s»][©«sV F~gRi®²¶[ (xmsÌÁVNRPV) 

 Tamil 
T. TÛÏ LiP3 NdùLWà úLÚú]  
   TQÕXôW _øP3úW 
A. ùLôÛÜ áPØ]à ùLôÛÑ Yô¬²  
    ©−£ Rô3^W§2 lúWU ÁW T−úL (TÛÏ) 



N. ^÷ÚX LôªÉ UÔX Lô3] 
   (Uô)R3WQ(]ô)X¡gÑÑà vÚeLô3W 
   W^ ÙdR YôW WUÔ(Xô)P3 _ø£  
   ^W^ jVôLWô_÷²úRôà ùTôL3úP3 (TÛÏ) 

 
ùNôtLs LiPNÚdLûWûVl T¯dÏúU!  
Y²ûRVúW, Lô½o! 

 
ùLôÛÜd áPj§²p úN®lúTôûW  
AûZjÕ RôNW§ T¬Ü ªLl TLÚm 
 ùNôtLs LiPNÚdLûWûVl T¯dÏúU!  
 Y²ûRVúW, Lô½o! 

 
Yôú]ôo ùTiU¦L°u CûNûV  
L²ÜPu ùN®UÓjÕdùLôiÓ, £eLôWf  
ÑûYÙûP BPp UL°o BPdLiÓ,  
C²ûUVôL, §VôLWôNàPu ×LrkÕûWdÏm  
 ùNôtLs LiPNÚdLûWûVl T¯dÏúU!  
 Y²ûRVúW, Lô½o! 

 
LiPNÚdLûW þ LtLiùP]Üm ùLôs[Xôm 
RôNW§ þ RNWRu ûUkRu þ CWôUu 

 Kannada 

®Ú. ®ÚÄßOÚß OÚyu ^ÚOæQÁÚ«Úß OæÞÁÚß«æÞ  
   ®Úy}ÚßÅÛÁÚ dàsÚÁæÞ 
@. OæàÄßÈÚâ´ OÚàlÈÚßß«Ú«Úß OæàÄß^Úß ÈÛÂ¬  
   ¯Æ_ ¥ÛËÚÁÚ£ ®æÃÞÈÚß ÉßÞÁÚ ®ÚÆOæÞ (®ÚÄßOÚß) 
^Ú. ÑÚßÁÚßÄ OÛÉß¬Þ ÈÚßyßÄ VÛ«Ú- 
   (ÈÚáÛ)¥ÚÁÚy(«Û)ÄPjß`^Úß«Úß ËÚä\ÜÛXÁÚ 
    ÁÚÑÚ ¾ÚßßOÚ¡ ÈÛÁÚ ÁÚÈÚßyß(ÅÛ)sÚ dà_  
    ÑÚÁÚÑÚ }ÛÀVÚÁÛdß¬}æàÞ«Úß ®æãVÚsæÞ (®ÚÄßOÚß) 

 Malayalam 
]. ]epIp IWvU Ns¡c\p tIcpt\  
   ]WXpemc PqUtc 
A. sImephp IqSap\\p sImepNp hmcn\n  
   ]nenNn ZmicYn t{]a aoc ]entI (]epIp) 
N. kpcpe Iman\o aWpe Km\þ 
   (am)ZcW(\m)eIn©pNp\p irMvKmc 



    ck bpà hmc caWp(em)U PqNn  
    kck XymKcmPp\ntXm\p s]mKtU (]epIp) 

 Assamese 

Y. Y_ÇEÇõ Eõ‰ø $Jôãhõ»XÇ åEõ»ÓãX  
   YSTÇö_ç» LÉQöã» 
%. åEõç_Ç¾Ç EÉõOô]ÇXXÇ åEõç_ÇÅ$JÇô ¾ç×»×X  
   ×Y×_×$Jô Vç`»×U æYÒ] ]Ý» Y×_ãEõ (Y_ÇEÇõ) 
$Jô. aÇ»Ó_ Eõç×]XÝ ]SÇ_ GçX- 
   (]ç)V»S(Xç)_×Eõ‡Çû$JÇôXÇ `Ê†ç» 
    »a Ì^ÇNþ ¾ç» »]SÇ(_ç)Qö LÉ×$Jô  
    a»a ±Ì^çG»çLÇ×XãTöçXÇ åYçGãQö (Y_ÇEÇõ) 

 Bengali 

Y. Y_ÇEÇõ Eõ‰ø »JôãhõÌ[ýXÇ åEõÌ[ýÓãX  
   YSTÇö_çÌ[ý LÉQöãÌ[ý 
%. åEõç_Ç[ýÇ EÉõOô]ÇXXÇ åEõç_ÇÅ»JÇô [ýç×Ì[ý×X  
   ×Y×_×»Jô Vç`Ì[ý×U æYÒ] ]ÝÌ[ý Y×_ãEõ (Y_ÇEÇõ) 
»Jô. aÇÌ[ýÓ_ Eõç×]XÝ ]SÇ_ GçX- 
   (]ç)VÌ[ýS(Xç)_×Eõ‡Çû»JÇôXÇ `Ê†çÌ[ý 
    Ì[ýa Ì^ÇNþ [ýçÌ[ý Ì[ý]SÇ(_ç)Qö LÉ×»Jô  
    aÌ[ýa ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×XãTöçXÇ åYçGãQö (Y_ÇEÇõ) 

 Gujarati 
~É. ~É±ÉÖHÖí Híieô SÉIèí−÷{ÉÖ Hàí®ø{Éà  
   ~ÉiÉlÉÖ±ÉÉ−÷ WÚðeô−à÷ 
+. HíÉè±ÉÖ´ÉÖ HÚí`ò©ÉÖ{É{ÉÖ HíÉè±ÉÖSÉÖ ´ÉÉÊ−÷Ê{É  
   Ê~ÉÊ±ÉÊSÉ qöÉ¶É−÷ÊoÉ ¡Éà©É ©ÉÒ−÷ ~ÉÊ±ÉHàí (~É±ÉÖHÖí) 
SÉ. »ÉÖ®ø±É HíÉÊ©É{ÉÒ ©Éj±É NÉÉ{É- 
   (©ÉÉ)qö−÷iÉ({ÉÉ)±ÉÊHí_SÉÖSÉÖ{ÉÖ ¶ÉÞRÃîNÉÉ−÷ 



    −÷»É «ÉÖGlÉ ´ÉÉ−÷ −÷©Éj(±ÉÉ)eô WÚðÊSÉ  
    »É−÷»É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{ÉlÉÉà{ÉÖ ~ÉÉèNÉeàô (~É±ÉÖHÖí) 

 Oriya 

`. `mÊþLÊ L¨Æ QÒ£Æeþ_Ê ÒLeÊþÒ_  
   `Z[ÊmþÐeþ SËXÒeþ 
@. ÒLÐmÊþgÊ LËVcÊ__Ê ÒLÐmÊþQÊ gÐeÞþ_Þ  
   `ÞmÞþQÞ ]Ðheþ\Þ Ò`õc cÑeþ `mÞþÒL (`mÊþLÊ) 
Q. jÊeÊþmþ LÐcÞ_Ñ cZÊmþ NÐ_- 
   (cÐ)]eþZ(_Ð)mþLÞqÊQÊ_Ê hó=¼Ðeþ 
    eþj ¯ÊÆ¦Æ gÐeþ eþcZÊ(mþÐ)X SËQÞ  
    jeþj [ÔÐNeþÐSÊ_ÞÒ[Ð_Ê Ò`ÐNÒX (`mÊþLÊ) 

 Punjabi 

a. akxEx EXU M°E~j`x E~jx`¡  
   aXYxksj OyUj~ 
A. E¨kxmx EySgx``x E¨kxMx msuju`  
   uaukuM ]soju\ a®~g gvj aukE~ (akxEx) 
M. nxjxk Esug`v gXxk Is`- 
   (gs)]jX(`s)kuERMxMx`x uo®LIsj 
    jn hxEY msj jgXx(ks)U OyuM  
    njn YisIjsOxu`Y¨`x a¨IU~ (akxEx) 
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